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FIG.1
POS. I F GB D E

1 Telaio Chassis Frame Rahmen Bastidor

2 Ruota Roue Wheel Rad Rueda

3 Braccio Bras Arm Arm Brazo

4 Motore Moteur Motor Motor Motor

5 Cinghia Courroie Belt Riemen Correa

6 Riduttore rotazione vasca Réducteur de rotation cuve
Bowl rotation reduction 

gear
Untersetzungsgetriebe 

der Mischtrommel
Reductor para rotación del 

tambor

7 Vasca Cuve Tank Becken Recipiente

8
Protezione cinghia 

trasmissione
Protection de la courroie de 

transmission
Drive belt guard

Schutzverkleidung des 
Treibriemens

Protección para correa de 
transmisión

9 Chiusura braccio Fermeture du bras Arm closure Armverschluss Cierre del brazo

10
Riduttore ribaltamento 

vasca
Réducteur de retournement 

cuve
Bowl tipping reduction 

gear
Untersetzungsgetriebe 

der Kippvorrichtung
Reductor para inclinación 

del tambor

11 Volantino Volant Handwheel Handrad Volante

12
Interruttore di avviamento 

e arresto
Interrupteur de marche et 

arrêt
Start and stop switch Start- und Stoppschalter

Interruptor de arranque y 
parada

13
Presa di collegamento 

elettrico
Fiche de branchement 

électrique
Electrical connection 

socket
Elektrischer 

Anschlussstecker
Toma para conexión 

eléctrica

14 Timone Barre Tow bar Steuer Timòn

15 Battuta di ribaltamento
Butée d’arrêt de 

retournement
Tipper stop Kippanschlag Tope de la inclinación

Particolare attenzione deve essere fatta alle avvertenze contrassegnate con questo simbolo:
Il faut prêter une attention toute particulière aux notes précédées de ce symbole:
Special attention must be given to warnings with this symbol:
Lesen Sie die mit diesem Symbol bezeichneten Abschnitte mit besonderer Aufmerksamkeit:
Se tiene que prestar una atención especial a las indicaciones marcadas con el signo:
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Gentile Cliente,

ci complimentiamo per il suo acquisto: la betoniera IMER, risultato di 

soluzione tecniche innovative.

 - OPERARE IN SICUREZZA

-

Il presente manuale di USO E MANUTENZIONE deve essere custodito 
dal responsabile di cantiere, nella persona del Capocantiere, nel cantie-
re stesso, sempre disponibile per la sua consultazione.
Il manuale è da considerarsi parte della macchina e deve essere con-

-
china stessa. In caso di danneggiamento o smarrimento potrà essere 
richiesto al costruttore una nuova copia.
Il manuale contiene importanti indicazioni sulla preparazione del can-
tiere, l’installazione, l’uso, le modalità di manutenzione e la richiesta di 
parti di ricambio. Comunque è da ritenersi indispensabile una adeguata 
esperienza e conoscenza della macchina da parte del manutentore e 
dell’utilizzatore.

di funzionamento e una lunga durata della macchina devono essere 
rispettate le istruzioni del manuale, unitamente alle norme di sicurezza 
e prevenzione degli infortuni sul lavoro secondo la legislazione vigente. 
Fare uso delle protezioni individuali (calzature ed abbigliamento ade-
guati, uso di guanti, occhiali, ecc...).

-

La IMER INTERNATIONAL declina ogni responsabilità in caso di non 
osservanza delle leggi che regolano l’uso di tali apparecchi, in partico-
lare: uso improprio, errori di alimentazione, carenza di manutenzione, 

contenute in questo manuale.

della betoniera e/o i contenuti del presente manuale, senza l’obbligo di 
aggiornare la macchina e/o i manuali precedenti.

Nella tabella 1 sono riportati i dati tecnici della betoniera, facendo rife-

La betoniera SYNTESI 140 è stata progettata e costruita applicando le 
seguenti norme armonizzate: EN 12151:2008; EN 12100-1/2:2005; EN 
60204-1:2006.

In tabella 2 è riportato il livello di pressione sonora misurato all’orec-
chio dell’operatore a vuoto (L

PA
) e delle vibrazioni trasmesse durante 

il lavoro.

Tabella 2

Modello Tipo di motore L
pA

A
eq

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

Elettrico 72 dB 2.14 m/s2

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

Elettrico 72 dB 2.14 m/s2

-

Sull'albero d'uscita conico del riduttore è innestata la vasca di mescola-

Il ribaltamento della vasca è comandato dalla rotazione manuale del 

L'accensione e l'arresto del motore elettrico sono realizzati per mezzo di 

all'alimentazione elettrica.
Per la movimentazione in cantiere (a macchina scarica) è presente la 

La betoniera IMER è stata progettata per lavorare in cantieri edili e non 
dispone di illuminazione propria, pertanto il luogo di lavoro deve essere 

1. La betoniera IMER può funzionare soltanto se munita di tutti i 
disposititvi di protezione in perfette condizioni.
2. Non usare linee di alimentazione improvvisate e/o difettose.
3. Le linee di allacciamento nel cantiere devono essere posate in 
modo tale da non poter essere danneggiate. Non collocare la beto-
niera sul cavo di alimentazione.
4. Le connessioni presa-spina devono essere posate in modo tale 
da impedire la penetrazione di acqua. Usare soltanto connettori 
muniti di protezione contro i getti d’acqua (IP67).
5. Le riparazioni degli impianti elettrici devono essere eseguite 

-
zioni di registrazione o manutenzione con macchina sotto tensione 
o in movimento.

I

Tabella 1 - DATI TECNICI

Modello Syntesi 190 EL Syntesi 250 EL Syntesi 300 EL Syntesi 350 EL

Cod. 1105650 1105650-A 1105655 1105700 1105701 1105703 1105705 1105750 1105752 1105755 1105800 1105800-A 1105801 1105803 1105805 1105802

Capacità vasca 190 l 235 l 314 l 345 l

Capacità d’impasto (circa) 160 l 190 l 250 l 280 l

120 l 140 l 190 l 210 l

Giri vasca 24 rpm 24 rpm 24 rpm 24 rpm

Senso rotazione vasca
(vista dalla bocca di carico)

Antiorario Antiorario Antiorario Antiorario

Dimensioni ruote 295x54 mm 370x85 mm 385x90 mm 385x90 mm

Potenza motore elettrico 1 kW 1 kW 1.4 kW 1.1 kW 1.4 kW 1.1 kW 1.4KW

Tensione 230 V 230/240V 380 V 230 V 220 V 110 V 380 V 230 V 220V 380 V 230 V 230/240V 220 V 110 V 380 V 115V

Corrente assorbita 5 A 5 A 2 A 5 A 5.6A 12 A 2 A 8 A 9.3- A 2.7 A 8 A 8 A 9.3 A 14.5 A 2.7 A 14A

Frequenza 50 Hz 50 Hz 60HZ 50HZ 50HZ 50 Hz 60 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60Hz

Giri motore elettrico 2850 rpm 2850 rpm
2800 
rpm

2850 rpm 3360 rpm
2850 
rpm

2800 
rpm

2800 rpm 3360 rpm 2840 rpm
2800 
rpm

2800 rpm
3360 
rpm

2840 rpm 3360 rpm

Grado di protezione IP 55 IP 55 IP 55 IP 55

Dimensioni di ingombro
(larghezza x lunghezza x altezza)

793x1465x1334 mm 840x1465x1476 mm 930x1610x1575 mm 930x1610x1600 mm

Peso macchina 106 Kg 119 Kg 173 Kg 175 Kg
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-

La betoniera IMER è realizzata secondo la norma EN 60204-1, è pro-
tetta contro gli spruzzi d'acqua (IP 55) ed è dotata di protezione contro i 
sovraccarichi e bobina di minima tensione.

-

Il pericolo di deterioramento del cavo di alimentazione del motore elet-
trico, causato da attorcigliamento, è eliminato da una battuta d'arresto 

-
scolamento.

Nella betoniera IMER i punti pericolosi sono protetti mediante oppor-
tuni dispositivi di protezione, che devono essere mantenuti in perfette 
condizioni e montati, come ad esempio la protezione della cinghia di 

Per la movimentazione manuale della macchina, estrarre il timone ed 

Per il trasporto della macchina con carrello elevatore, impegnare le for-

Per il sollevamento mediante l'ausilio di paranchi o simili, è necessario 
rivolgere la bocca della vasca verso il basso ed agganciarsi, con un 

La betoniera viene consegnata già pronta per l’uso.

Durante l'installazione della betoniera fare in modo che le carriole pos-
sano essere portate senza alcun ostacolo sotto la vasca di miscelazione 
per essere caricate.

-
ga della macchina. A pieno carico questa deve risultare compresa tra 
205V e 240V.

-

-

ga della macchina. A pieno carico questa deve risultare compresa tra 
95V e 130V.

-

-
ga della macchina. A pieno carico questa deve risultare compresa tra 
360V e 400V.
Se il senso di rotazione della vasca è contrario a quello previsto (sen-

spina di alimentazione.

-

La linea dell'alimentazione elettrica deve essere adeguatamente dimen-
sionata per evitare cadute di tensione. Evitare l'impiego di avvolgitori. Il 
dimensionamento dei conduttori del cavo di alimentazione elettrica deve 
tener conto delle correnti di funzionamento e della lunghezza della linea 
per evitare eccessive cadute di tensione (tab.3).

Tabella 3

Modello Tipo di motore
Sezione cavo (mm²)

1.5 2.5 4.0

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

220-230 V
5 A

0 ÷ 34 35 ÷ 57 58 ÷ 90

Lu
ng

he
zz

a 
ca

vo
 (m

)

110 V
12 A

0 ÷ 14 15 ÷ 24 25 ÷ 38

380 V
2 A

0 ÷ 64 65 ÷ 100 -

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

230 V
8 A

0 ÷ 21 22 ÷ 36 37 ÷ 57

220 V
9.3 A

0 ÷ 18 19 ÷ 31 32 ÷ 49

110 V
14.5 A

0 ÷ 12 13 ÷ 20 21 ÷ 31

380 V
2.7 A

0 ÷ 48 48 ÷ 80 -

I cavi di alimentazione utilizzati sul cantiere devono avere un idoneo 
rivestimento esterno resistente allo schiacciamento e all'usura oltre che 
agli agenti atmosferici (esempio H07RN-F).

-
sitivi di sicurezza siano a posto ed in buono stato d'uso, che la prolunga 
sia in buono stato e che le spine e prese (del tipo protetto contro getti 
d'acqua) non siano bagnate.
Controllare che le aperture della protezione metallica del motore elettri-
co siano libere, onde evitare il surriscaldamento dello stesso.
Collegare il cavo di alimentazione elettrica alla spina del quadro elettri-
co. Avviare la betoniera mediante l’interruttore posto sul quadro elettrico 

rosso per l'arresto. L’interruttore è dotato di protezione di minima tensio-

accidentali, per rimettere in moto occorre ripremere il pulsante d'avvia-
mento verde.

-
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Per ottenere una miscelazione ottimale ed un funzionamento regolare, 
la betoniera deve essere installata orizzontalmente. L'utilizzatore deve 
regolare l'inclinazione della vasca di mescolamento a seconda dell'im-
pasto da fare.

L'inclinazione della vasca può essere variata anche durante la fase di 
caricamento dei materiali, allo scopo di non far uscire l'impasto.
Prima di iniziare ad introdurre i materiali all'interno della vasca è conve-
niente versare una certa quantità di acqua.

-
scolare, nelle quantità desiderate per il tipo d’impasto che si vuole otte-
nere, allo scopo di ridurre al minimo il tempo di mescolamento.
Far ruotare la vasca per un tempo necessario ad ottenere un impasto 
omogeneo e della consistenza desiderata.

in funzione, inclinando la bocca della vasca verso il basso mediante la 

Nel caso in cui una parte dell'impasto venga lasciata all'interno della 
vasca per un utilizzo successivo, è necessario lasciare la vasca in rota-
zione. In ogni caso ridurre al minimo il tempo di permanenza all'interno 
della vasca dell'impasto dopo che questo ha ragiunto la consistenza 
richiesta.

-

Controllare ogni due mesi di lavoro:

elettrico da detriti e sporcizia.
Controllare settimanalmente che i contatti della spina posta sul quadro 
elettrico siano ben puliti,asciutti e privi di ossidazioni.
In caso di utilizzo della betoniera dopo un lungo periodo di fermo con 

-
tamento.

Prima di una lunga pausa di lavoro o al termine del lavoro quotidia-
no, la vasca di miscelazione deve essere pulita a fondo all’interno ed 
all’esterno.

Se la pulizia viene eseguita mediante getti d’acqua, non indirizzare que-
sti ultimi direttamente sul gruppo spina-interruttore.

Pulire la betoniera all’esterno con una spazzola e acqua. Raschiare le 
incrostazioni di calcestruzzo e malta.
All’interno della vasca non devono formarsi incrostazioni di calcestruzzo 
e malta. L’interno della vasca si pulisce meglio se, prima di lunghe pau-
se e/o al termine del lavoro, si fa funzionare la vasca con alcune palate 
di ghiaia ed acqua. In tal modo si impedisce l’indurimento dei residui di 
calcestruzzo o malta.
La vasca di miscelazione non deve essere colpita con oggetti duri come 
martelli, pale, ecc. La vasca di miscelazione ammaccata peggiora il pro-

1. Spegnere il motore elettrico e scollegare la spina dell'alimentazione 
elettrica.

bloccano.
-

la tensione della cinghia è corretta, applicando una forza di circa F=1.5 
Kg al centro del tratto libero della cinghia, la freccia dovrà risultare circa 

viti.

1. Spegnere il motore elettrico e scollegare la spina dell'alimentazione 
elettrica.

bloccano.
-

4. Inserire la nuova cinghia, prima nella puleggia del riduttore e poi in 
quella del motore elettrico; fare attenzione che le sei creste della cinghia 
siano inserite correttamente nelle gole delle pulegge.

cinghia è corretta, applicando una forza di circa F=1.5 Kg al centro del 

viti.

minuti di funzionamento della trasmissione

Dovendo sostituire una o entrambe le ruote, si consiglia l'utilizzo di un 
carrello elevatore:
1. Sollevare di qualche centimetro la macchina, impegnando le forche 

pag.24).
3. Inserire la nuova ruota e riposizionare la copiglia.
4. Abbassare al suolo la macchina.

Nel caso non si disponga di un carrello elevatore procedere come se-
gue:
1. Sollevare la macchina di qualche centimetro da terra, appoggiando 
il suo asse ruote su di un supporto robusto e stabile (es. elemento in 
legno o in altro materiale omogeneo). Tale elemento deve essere di al-
tezza appena superiore al raggio della ruota.

pag.24).
3. Inserire la nuova ruota e riposizionare la copiglia.
4. Abbassare al suolo la macchina.

Nel caso sia necessario smontare la vasca, al suo rimontaggio è ne-
cessario:
1. pulire accuratamente il cono dell’albero del riduttore ed il cono della 
boccola della vasca.
2. Montare la vasca sul riduttore, centrando la boccola con l'albero co-
nico del riduttore.

3. Serrare mediante l'apposita vite, utilizzando le coppie di serraggio 
riportate in tabella 4.

Tabella 4

Modello Coppia di serraggio

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

22 ± 2 Kgm

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

30 ± 2 Kgm

quando la vasca di mescolamento si svuota.
Se ciò accade, occorre sostituire questi freni con altri di ricambio 
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IMER.

Le riparazioni degli impianti elettrici possono essere eseguite esclusiva-
mente da personale specializzato.
I ricambi da utilizzare devono essere esclusivamente ricambi originali 

-

-

Benché la betoniera sia stata costruita nel pieno rispetto della normativa 
vigente, sussistono dei rischi residui ineliminabili che comportano l'uso 
di opportuni dispositivi di protezione individuale. Una adeguata segna-
letica montata sulla macchina individua sia i rischi che i comportamenti 
da seguire.

RISCHIO RUMORE

Si ricorda che il controllo sull'uso dei DPI è demandato al datore di la-
voro.

I

Inconvenienti Cause Rimedi

Premendo 
l'interruttore il motore 
elettrico non parte

Non arriva tensione 
alla linea di 
alimentazione

Controllare la linea *

La presa e la spina 
non sono ben 
collegate

Riprisitinare un corretto 
collegamento

Il cavo di 
alimentazione dalla 
spina al cavo è 
interrotto

Cambiare cavo *

all'interno del quadro 
è staccato

Collegare di nuovo *

L'interruttore è guasto Cambiare l'interruttore *

É intervenuto 
il dispositivo di 
protezione termico

Attendere qualche 
minuto e riprovare di 
nuovo

Nella fase di scarico, 
il volantino ruota 
autonomamente

Freno ribaltamento 
usurato

Sostituire il freno

Durante l'impasto il 
numero di giri della 
vasca diminuisce

La cinghia è allentata 
o usurata

Tensionare o sostituire 
la cinghia

* Operazione a cura di un tecnico elettricista

17. MONTAGGIO GANCIO DI SOLLEVAMENTO  SY190/350.

(opzionale)  

SY190/250 - cod. 1107681

SY300/350 - cod. 1107682

-Svitare  i due dadi del riduttore di rotazione,

-togliere le due rondelle indicate, piazzare la lamiera inferiore, avvitare 

nuovamente i dadi e serrare con la coppia di "ssaggio indicata.

-posizionare la lamiera superiore facendo coincidere i fori con quelli 

della lamiera inferiore.

inserire nei fori le viti,  avvitare il tutto con i dadi e serrare con la coppia 

di "ssaggio indicata.

          - Assicurasi il corretto serraggio dei dadi con la coppia minima:

- M10=46Nm

- M8=23Nm
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F
Cher Client

Nous vous félicitons de votre achat: la bétonnière IMER, résultat de plu-

 - OPERER EN SECURITE

-

Le présent manuel USAGE ET ENTRETIEN doit être conservé par le 
responsable du chantier c’est-à-dire le chef de chantier en personne, et 
doit toujours être disponible pour la consultation.
Ce manuel doit être considéré comme partie intégrante de la machine 
et doit être conservé pour les références futures (EN 12100) jusqu’à 
la destruction de la machine. En cas de détérioration ou de perte, un 
nouvel exemplaire peut être demandé au constructeur.
Le manuel contient des indications importantes sur la préparation du 
chantier, l’installation, l’utilisation, les modalités de maintenance et la 
demande de pièces détachées. Dans tous les cas, le responsable de 
l’entretien et l’utilisateur doivent posséder une bonne expérience et con-
naissance de la machine.

une sécurité de fonctionnement et une longue durée de vie de l’appareil, 
les instructions du manuel doivent être respectées, ainsi que les normes 
de sûreté et de prévention contre les accidents du travail selon la loi en 
vigueur. Utiliser des protections individuelles (chaussures et vêtements 
appropriés, gants, lunettes, etc...).

-

La société IMER INTERNATIONAL décline toute responsabilité en cas 
de non-respect des lois régissant l’utilisation de ces appareils, en parti-
culier: usage impropre, défauts d’alimentation, manque d’entretien, mo-

contenues dans ce manuel.
-

ques de la bétonnière et/ou le contenu de ce manuel, sans obligation de 
mettre à jour la machine et/ou les manuels précédents.

Le tableau 1 contient les données techniques des bétonnières, en se 

La bétonnière SYNTESI 140 a été conçue et réalisée en appliquant les 
normes harmonisées suivantes: EN 12151:2008; EN 12100-1/2:2005; 
EN 60204-1:2006.

Dans le tableau 2, est indiqué le niveau de pression sonore mesuré à 
hauteur de l'oreille de l'opérateur lors que la machine est allumée sans 
fonctionner (L

PA
); sont également indiquées les vibrations transmises 

pendat le fonctionnement.

Tableau 3

Modèle Moteur L
pA

A
eq

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

Electrique 72 dB 2.14 m/s2

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

Electrique 72 dB 2.14 m/s2

-

-

Le basculement de la cuve est réalisé par rotation manuelle du volant 

La mise en marche et l’arrêt du moteur électrique sont réalisés par deux 

Pour la manutention sur chantier (machine déchargée) une poignée 

La bétonnière IMER a été conçue pour travailler sur les chantiers de 
construction et ne dispose pas d’un éclairage propre. Aussi, le lieu de 

-

1. La bétonnière IMER ne peut fonctionner que si elle équipée de 
tous les dispositifs de protection en parfait état.
2. Ne pas utiliser de lignes d’alimentation improvisées et/ou défec-
tueuses.
3. Les lignes de raccordement sur le chantier doivent être posées 
de manière à ne pas pouvoir être détériorées. Ne pas placer la 
bétonnière sur le câble d’alimentation.

-
ter toute pénétration d’eau. Utiliser uniquement des connecteurs 
munis d’une protection contre les jets d’eau (IP67).
5. Les réparations des équipements électriques doivent être exclu-
sivement réalisées par un personnel spécialisé. Ne pas réaliser 
des opérations de réglage ou d’entretien lorsque la machine est 
sous tension ou en mouvement.

-

Tableau 1 - DONNEES TECHNIQUES

Modèle Syntesi 190 EL Syntesi 250 EL Syntesi 300 EL Syntesi 350 EL

Cod. 1105650 1105650-A 1105655 1105700 1105701 1105703 1105705 1105750 1105752 1105755 1105800 1105800-A 1105801 1105803 1105805 1105802

Capacité cuve 190 l 235 l 314 l 345 l

Capacité de malaxage (environ) 160 l 190 l 250 l 280 l

120 l 140 l 190 l 210 l

Nombre de tours de la cuve 24 rpm 24 rpm 24 rpm 24 rpm

Direction rotation cuve
(vue par la bouche de chargement) Sens inverse Sens inverse Sens inverse Sens inverse

Dimensions roues 295x54 mm 370x85 mm 385x90 mm 385x90 mm

Puissance moteur 1 kW 1 kW 1.4 kW 1.1 kW 1.4 kW 1.1 kW 1.4KW

Tension 230 V 230/240V 380 V 230 V 220 V 110 V 380 V 230 V 220V 380 V 230 V 230/240V 220 V 110 V 380 V 115V

Courant absorbé 5 A 5 A 2 A 5 A 5.6A 12 A 2 A 8 A 9.3- A 2.7 A 8 A 8 A 9.3 A 14.5 A 2.7 A 14A

Fréquence 50 Hz 50 Hz 60HZ 50HZ 50HZ 50 Hz 60 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60Hz

Tours moteur 2850 rpm 2850 rpm 2800 rpm 2850 rpm 3360 rpm 2850 rpm
2800 
rpm

2800 rpm 3360 rpm 2840 rpm
2800 
rpm

2800 rpm
3360 
rpm

2840 rpm 3360

Degré de protection IP 55 IP 55 IP 55 IP 55

Dimensions d'encombrement
(largeur x longeur x hauteur)

793x1465x1334 mm 840x1465x1476 mm 930x1610x1575 mm 930x1610x1600 mm

Poids de la machine 106 Kg 119 Kg 173 Kg 175 Kg
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-

 -

Réalisée selon la norme EN 60204-1, la bétonnière IMER est protégée 
contre les projections d'eau (IP 55) et est pourvue d'une protection con-
tre les surcharges et d'une bobine de tension minimale.

-

Le danger de détérioration du câble d’alimentation au moteur électri-
que, provoqué par un éventuel entortillement, est éliminé par une butée 

malaxage.

-

Dans la bétonnière IMER, les points dangereux sont protégés par des 
dispositifs de protection opportuns, qui doivent être maintenus dans de 
parfaites conditions et montés, comme par exemple la protection de la 

-

-

Pour le déplacement manuel de la bétonnière sur le chantier, sortir le 

Pour le transport de la bétonnière à l'aide d'un chariot élévateur, enga-

Pour le levage de la machine par palan ou tout autre appareil équiva-
lent, il faut orienter la bouche de la cuve vers le bas et s'accrocher à 

La bétonnière est livrée prête à l'emploi.

-

-

Lors de l’installation de la bétonnière, veiller à ce que les brouettes 
puissent arriver sans problème sous la cuve de malaxage pour le rem-
plissage.

-
quées sur la plaque signalétique de la machine. Noter que la tension 
d'alimentation doit être comprise entre 205V et 240V cuve pleine.

-

sur la plaque signalétique de la machine. Noter que la tension d'alimen-
tation doit être comprise entre 95V et 130V cuve pleine.

-

sur la plaque signalétique de la machine. Noter que la tension d'alimen-
tation doit être comprise entre 360V et 400V cuve pleine.
Si la cuve tourne dans le sens contraire de celui prévu (sens des aiguil-
les d'une montre en observant la bétonnière de la bouche de la cuve), 

-

La ligne d’alimentation électrique doit avoir les dimensions voulues pour 
éviter les chutes de tension. Eviter surtout les tambours pour câbles. Le 
dimensionnement des conducteurs du câble d'alimentation électrique 
doit tenir compte des courants de fonctionnement et de la longueur de 
la ligne pour éviter de trop fortes chutes de tension (tab.3).

Tableau 3

Modèle Moteur
Section câble (mm²)

1.5 2.5 4.0

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

220-230 V
5 A

0 ÷ 34 35 ÷ 57 58 ÷ 90

Lo
ng

ue
ur

 c
âb

le
 (m

)

110 V
12 A

0 ÷ 14 15 ÷ 24 25 ÷ 38

380 V
2 A

0 ÷ 64 65 ÷ 100 -

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

230 V
8 A

0 ÷ 21 22 ÷ 36 37 ÷ 57

220 V
9.3 A

0 ÷ 18 19 ÷ 31 32 ÷ 49

110 V
14.5 A

0 ÷ 12 13 ÷ 20 21 ÷ 31

380 V
2.7 A

0 ÷ 48 48 ÷ 80 -

Les câbles d’alimentation utilisés sur le chantier doivent avoir un re-
vêtement externe qui résiste à l’écrasement, à l’usure et aux agents 
atmosphériques (par exemple H07RN-F).

-
curité sont bien positionnés et fonctionnels, que la rallonge est en bon 

ne sont pas mouillées. Contrôler que les ouvertures de la protection 

ce dernier.
-

que. Démarrer la bétonnière à l’aide de l’interrupteur situé sur le tableau 
-

te pour la mise en marche, rouge pour l’arrêt. L’interrupteur est muni 
d’une protection de tension minimale: si une coupure accidentelle de 

démarrage verte pour remettre la bétonnière en marche.
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-

Pour obtenir une opération de mélange optimale et un fonctionnement 
régulier, la bétonnière doit être installée à l’horizontale. L’utilisateur de-
vra régler l’inclinaison de la cuve de mélange en fonction du mélange 
à réaliser.

L’inclinaison de la cuve peut être changée également en phase de char-

Avant d’introduire les matériaux à l’intérieur de la cuve, il convient de 
verser une certaine quantité d’eau.

-
ger, dans les quantités souhaitées pour le type de mélange qu’on veut 
obtenir, dans le but de réduire au maximum le temps de brassage.
Faire tourner la cuve jusqu’à l’obtention d’un mélange homogène, de la 
consistance désirée.

inclinant la bouche de la cuve vers le bas à travers la rotation du volant 

Si une partie du mélange est laissée à l’intérieur de la cuve pour un 
emploi successif, il faut laisser la cuve en rotation. Dans tous les cas, 
réduire au minimum la permanence du mélange à l’intérieur de la cuve 
lorsqu’elle a atteint la consistance requise.

-

-

Contrôler tous les deux mois d’utilisation:

-
dissement et de la carcasse du moteur électrique.

-
bleau électrique sont bien propres, secs et ne présentent pas de traces 
d’oxydation.
Si on utilise la bétonnière, entreposée à l’extérieur, après une longue 

-
nement.

de malaxage doit être nettoyée à fond, à l’intérieur et à l’extérieur.

-

Nettoyer la bétonnière à l’extérieur avec une brosse et de l’eau. Racler 
les incrustations de béton et mortier.
A l’intérieur de la cuve, il ne doit y avoir d’incrustations de béton et de 
mortier. Il est plus facile de nettoyer l’intérieur de la cuve si, avant de 

avec quelques pelletées de gravier et de l’eau. De cette façon, on évite 
le durcissement des résidus de béton ou de mortier.
La cuve de malaxage ne doit pas être frappée avec des objets durs tels 
que marteaux, pelles, etc. Une cuve de malaxage bosselée nuit au pro-

électrique.

de blocage.

d’environ F=0.6 kg au centre du tronçon libre de la courroie doit produire 

-
spondantes.

-

électrique.

de blocage.

électrique et du réducteur.
4. Monter une courroie neuve, en la plaçant d'abord sur la poulie du 
réducteur, puis sur celle du moteur électrique; faire attention à l'engage-
ment correct des six crêtes dans les gorges des poulies.

courroie est correcte, l’application d’une force d’environ F=0.6 kg au 

-
spondantes.

En cas de remplacement d'une roue, ou des deux roues, utiliser de 
préférence un chariot élévateur:
1. Engager les fourches du chariot élévateur dans les ouvertures 

centimètres.
2. Retirer la goupille (réf.28, page 24), puis la roue (réf.29, page 24).
3. Insérer la nouvelle roue et replacer la goupille.
4. Abaisser la machine au sol.

Si l'on ne dispose pas d'un chariot élévateur, procéder de la manière 
suivante:
1. Soulever la machine de quelques centimètres du sol, en appuyant 
l’essieu sur un support robuste et stable (par exemple, des planches 
en bois ou tout autre matériau homogène). Ces planches doivent être 
d’une hauteur à peine supérieure au rayon de la roue.
2. Retirer la goupille (réf.28, page 24), puis la roue (réf.29, page 24).
3. Insérer la nouvelle roue et replacer la goupille.
4. Abaisser la machine au sol.

En cas de démontage nécessaire de la cuve de malaxage, ne pas ou-

1. nettoyer parfaitement le cône de l'arbre du réducteur et le cône de la 
bague ou douille de la cuve.
2. Monter la cuve sur le réducteur, en centrant la bouche sur l’arbre 
conique du réducteur.

-

de serrage indiqués dans le tableau 4.
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Tableau 4

Modèle Couple de serrage

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

22 ± 2 Kgm

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

30 ± 2 Kgm

cuve de malaxage se vide.
Si ce n'est pas le cas, remplacer ces freins par des freins de rechange 
IMER.

Les réparations au niveau des installations électriques doivent être ef-
fectuées exclusivement par du personnel spécialisé.
Les pièces de rechange utilisées doivent être exclusivement des pièces 

-

Bien que la bétonnière ait été construite dans le respect de la réglemen-
tation en vigueur, il subsiste des risques résiduels ne pouvant être éli-

individuelle adaptés. La signalétique apposée sur la machine indique 
ces risques et les comportements à observer.

Attention: le contrôle de l’utilisation des DPI incombe à l’employeur.

-

Inconvénients Causes Remèdes

Le moteur ne 
démarre pas quand 
on appuie sur 
l'interrupteur

La tension n'arrive 
pas sur la ligne 
d'alimentation

Contrôler la ligne *

électriques ne sont pas 
installées correctement

Rétablir le 
raccordement correct

Le câble d'alimentation 

panneau s'est détaché

Remplacer le câble *

détaché à l'intérieur du 
bornier du moteur

Raccorder de 
nouveau *

détaché à l'intérieur du 
panneau

Raccorder de 
nouveau *

L'interrupteur de 
mise en marche est 
défectueux

Remplacer 
l'interrupteur *

La protection 
thermique a déclenché

Attendre quelques 
minutes et remettre en 
marche

Au cours de 
la phase de 
déchargement, la 
manivelle tourne 
seule

Frein de retournement 
usé

Remplacer le frein

Pendant le 
malaxage, les 
tours du cuve de 
malaxage diminuent

La courroie est 
desserrée ou usée

Tendre ou remplacer 
la courroie

F

17.Montage du Crocher de Soulèvement SY190/350 (optionnel)

SY190/250 -  réf. 1107681

SY300/350 -  réf. 1107682

-Dévisser les écrous du reducteur de rotation.

-Retirer les deux rondelles indiquées, placer la tole inférieure, visser les 

écrous et serrer en respectant  la couple de serrage indiquée

-Placer la tole supérieure en faisant coincider les trous avec ceux de 

la tole inférieure.

-Insérer les vis dans les trous, visser avec les écrous en respectant la 

couple de serrage indiquée.

          - S’assurer  la correcte serrage. La couple minimum:

- M10=46Nm

- M8=23Nm
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GB
Dear customer,

congratulations on your choice of purchase: the IMER CONCRETE 

MIXER, the result of years of experience, is a very reliable machine 

equipped with all the latest technical innovations.

-

This OPERATING AND MAINTENANCE manual must be kept on site by 
the person responsible for the worksite, e.g. the site foreman, and must 
always be available for consultation.
The manual should be considered as being an integral part of the machi-
ne, and must be kept for future reference (EN 12100) until the machine 
itself is disposed of. In the case of damage or loss it will be possible to 
ask the manufacturer for another copy.
The manual contains important information regarding site preparation, 
installation, machine use, maintenance procedures and requests for 
spare parts. In any case, adequate experience and knowledge of the 
machine is essential for maintenance personnel and the user.
To guarantee complete safety of the operator, safe operation and long 
life of equipment, follow the instructions in this manual carefully, and 
observe all safety standards currently in force for the prevention of 
accidents at work. Use personal protection (safety footwear, suitable 
clothing, gloves, goggles, etc.).

IMER INTERNATIONAL decline any responsibility in the case of non-
compliance with laws and standards governing the use of this equip-
ment. In particular: improper use, defective power supply, lack of main-

with instructions contained in this manual.
IMER reserves the right to modify the characteristics of the concrete 
mixer and/or the contents of this manual without any obligation to upda-
te previous machines or manuals.

The SYNTESI 140 concrete mixer has been designed and manufactu-
red applying the following harmonised standards: EN 12151:2008; EN 
12100-1/2:2005; EN 60204-1:2006.

Table 2 shows the sound pressure level measured loadless at the ope-
rator’s ear (L

PA
) and of the vibrations transmitted during operation.

Table 3

Model Type of motor L
pA

A
eq

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

Electric 72 dB 2.14 m/s2

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

Electric 72 dB 2.14 m/s2

output shaft, locked in place by a special screw.
Drum tipping is governed by manual rotation of the handwheel (ref.11, 

power supply.

unloaded).

The IMER concrete mixer has been designed for work on building sites 
and does not have its own lighting, therefore the place of work must be 
well lit (min. 300 lux).

-
tective devices in perfect conditions.
2. Do not use improvised and/or faulty power lines.
3. The connection lines on the site must be laid in such a way as 
not to be able to be damaged. Do not place the concrete mixer on 
the power cable.
4. Socket-plug connections must be placed in such a way as to 

protection against splashes of water (IP67).
5. Repairs to the electric systems must be carried out by skilled 
personnel only. Do not carry out adjustment or maintenance ope-
rations with the machine powered or moving.

-

-

Table 1 - TECHNICAL DATA

Model Syntesi 190 EL Syntesi 250 EL Syntesi 300 EL Syntesi 350 EL

Cod. 1105650 1105650-A 1105655 1105700 1105701 1105703 1105705 1105750 1105752 1105755 1105800 1105800-A 1105801 1105803 1105805 1105802

Drum capacity 190 l 235 l 314 l 345 l

Mix capacity (approx.) 160 l 190 l 250 l 280 l

120 l 140 l 190 l 210 l

Drum speed 24 rpm 24 rpm 24 rpm 24 rpm

Direction of drum rotation
(view from loading mouth) Anti-clock wise Anti-clock wise Anti-clock wise Anti-clock wise

Wheel dimensions 295x54 mm 370x85 mm 385x90 mm 385x90 mm

Motor rating 1 kW 1 kW 1.4 kW 1.1 kW 1.4 kW 1.1 kW 1.4KW

Voltage 230 V 230/240V 380 V 230 V 220 V 110 V 380 V 230 V 220V 380 V 230 V 230/240V 220 V 110 V 380 V 115V

Current 5 A 5 A 2 A 5 A 5.6A 12 A 2 A 8 A 9.3- A 2.7 A 8 A 8 A 9.3 A 14.5 A 2.7 A 14 A

Frequency 50 Hz 50 Hz 60HZ 50HZ 50HZ 50 Hz 60 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60Hz

Motor rpm 2850 rpm 2850 rpm 2800 rpm 2850 rpm 3360 rpm 2850 rpm 2800 rpm 2800 rpm 3360 rpm 2840 rpm 2800 rpm 2800 rpm 3360 rpm 2840 rpm 3360 rpm

Protection category IP 55 IP 55 IP 55 IP 55

Overall dimensions
(width x length x height)

793x1465x1334 mm 840x1465x1476 mm 930x1610x1575 mm 930x1610x1600 mm

Machine weight 106 Kg 119 Kg 173 Kg 175 Kg
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-

The IMER concrete mixer is manufactured according to standard EN 
60204-1. It is protected against water sprays (IP 55) and is equipped 
with overload protection and a minimum voltage coil.

-

The risk of deterioration of the power cable to the electric motor due to 
-

te rotation of the mixing drum.

All dangerous areas on the IMER concrete mixer have protective casing 
which must be kept installed at all times and maintained in perfect con-

-

-

To move the machine manually, extract the drawbar and use it as a lever 
for lifting (ref.A; Fig.3).
To carry the machine with a fork-lift truck, engage the forks in the special 
seats (ref.B; Fig.3).
For lifting with the aid of a hoist or similar equipment, it is necessary to 
turn the mouth of the drum downwards and, using a stay with two arms, 

The concrete mixer is delivered ready for use.

-

During mixer installation ensure easy access for barrows under the 
mixer drum for loading.

Ensure that the supply voltage corresponds to machine dataplate speci-

Ensure that the supply voltage corresponds to machine dataplate speci-

Ensure that the supply voltage corresponds to machine dataplate speci-

If the direction of rotation of the drum is opposite the one required 
(clockwise when seen from the loading mouth), swap over two wires in 
the supply plug.

The electrical power cable must be suitably sized to avoid voltage drops. 
Cable drums must not be used. The size of the power cable wires must 
be based on operating current and length of the power line to prevent 
excessive voltage drops (tab.3).

Table 3

Model Type of motor
Cable (mm²)

1.5 2.5 4.0

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

22-230 V
5 A

0 ÷ 34 35 ÷ 57 58 ÷ 90

C
ab

le
 le

ng
th

 (m
)

110 V
12 A

0 ÷ 14 15 ÷ 24 25 ÷ 38

380 V
2 A

0 ÷ 64 65 ÷ 100 -

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

230 V
8 A

0 ÷ 21 22 ÷ 36 37 ÷ 57

220 V
9.3 A

0 ÷ 18 19 ÷ 31 32 ÷ 49

110 V
14.5 A

0 ÷ 12 13 ÷ 20 21 ÷ 31

380 V
2.7 A

0 ÷ 48 48 ÷ 80 -

sheathing that is resistant to wear, crushing and extreme weather condi-
tions (for example H07RN-F).

Before connecting the cement mixer to the power supply, check that 
all the safety devices are in place and working properly, that the power 
supply cable is in good condition and that the plugs and sockets (of 
the waterproof type) are not wet. Check that the metal grilles protecting 
the electric motor are not clogged, to prevent overheating of the motor 
itself.
Connect the power supply cable to the electric panel plug. Start the 

comprises two buttons: green for switching on, red for stopping. The 
switch is provided with minimum voltage protection: in the event of a 
power failure due to accidental causes, to start again, press the green 
start button.

-

To obtain optimum mixing and regular operation, the concrete mixer 
must be installed in the horizontal position. The user should adjust the 
inclination of the mixing drum depending on the mix to be made.

Drum tilt may be adjusted while materials are being loaded, in order to 
keep the mix from dripping out of the drum.
Before beginning to load the materials inside the drum, it is best to pour 

When loading, insert the various materials to be mixed alternately, in the 
amounts required for the type of mix to be obtained, so as to reduce the 
mixing time to a minimum.
Keep the drum running until a smooth mix having the desired consisten-
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cy is obtained.
Emptying must be carried out with the mixing drum working, moving 
the drum mouth downwards by turning the hand-wheel provided (ref.11, 

If part of the batch is left in the drum for later use, it is necessary to leave 
the drum turning. In any case, minimise the time the batch stays in the 
drum after the required consistency has been reached.

Every two working months, check the following:

dirt and rubbish.

Check on a weekly basis that the contacts of the plug and socket con-
nector on the electrical panel are clean, dry and free of rust.
If the cement mixer is to be used after standing for a long time outside, 
check that the tipping reduction gear is properly lubricated.

After each daily work session or before long periods of inactivity, the 
mixing drum must be cleaned thoroughly both inside and outside.

-

When using a hose for cleaning, do not direct the spray into the plug-
switch unit.

cement or concrete deposits.
There should not be any deposits of cement or concrete inside the drum. 
The inside of the drum can be cleaned better if, at the end of the work 
session or before a prolonged period of inactivity, the drum is rotated 
with a few shovel-fulls of gravel and water. This will prevent any residue 
of cement or concrete from hardening.
The mixing drum must not be struck with hard objects such as hammers 

if the belt tension is correct, applying a force of approx. F=0.6 Kg at the 
centre of the free part of the belt, the resulting camber should be approx. 

-
duction unit.

into that of the electric motor; make sure the six crests of the belt are 
properly inserted in the races of the pulleys.

correct, applying a force of approx. F=0.6 Kg at the centre of the free 

Having to replace one or both wheels, it is recommended to use a fork-
lift truck:
1. Raise the machine by a few centimetres, engaging the forks in the 
special seats (ref.B; Fig.3).
2. Pull out the split pin (pos.28, pag.24) and remove the wheel (ref.29, 
pag.24).

4. Lower the machine to the ground.

If you do not have a fork-lift truck, proceed as follows:
1. Raise the machine a few centimetres from the ground, resting the 
wheel axle on a sturdy and stable support (e.g. piece of wood or other 
homogeneous material). The height of this piece should be slightly hi-
gher than the wheel radius.
2. Pull out the split pin (pos.28, pag.24) and remove the wheel (ref.29, 
pag.24).

4. Lower the machine to the ground.

1. carefully clean the cone of the shaft of the reduction unit and the cone 
of the bush of the drum.
2. Install the drum on the reduction unit, centring the bushing with the 
reduction unit taper shaft.

3. Tighten with the special screw, using the torque settings given in table 
4.

Table 4

Model Tightening torque

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

22 ± 2 Kgm

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

30 ± 2 Kgm

drum is emptied.
If this occurs, it is necessary to replace these brakes with other IMER 
spares.

Repairs to electrical systems must be carried out exclusively by spe-

in any way.
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Though the concrete mixer has been manufactured in full compliance 
with current standards, residual risks exist that cannot be eliminated, 
which involve the use of suitable individual protective devices. Adequate 

behaviour to be followed.

NOISE RISK

Please be reminded that checking the use of IPDs is delegated to the 
employer.

Fault Cause Remedy

Motor does not 
start when switch is 
turned

Defective power cable Check power cables *

Plug not inserted in 
socket correctly

Ensure correct 
connection

Power cable from 
plug to control panel 
detached

Remake the 
connection *

Loose wire inside 
motor circuit board

Remake the 
connection *

A wire has become 
disconnected inside 
the panel

Remake the 
connection *

Faulty main switch Replace switch

The overload safety 
device has been 
activated

Wait for a few minutes 
and then try restarting 
the machine

When unloading, 
the handle will turn 
by itself

Tipping brake worn Replace the brake

During mixing the 
mixer drum rpm 
decreases

Belts are worn or 
slack

Tension or replace 
the belts

* Operation to be carried out by an electrician

GB

17. LIFTING HOOK ASSEMBLY SY190/350 (OPTIONAL)

SY190/250 -  ref. 1107681

SY300/350 -  ref. 1107682

-Unscrew the two nuts of the rotation gear box.

-Remove the  indicated  two washers , put the lower plate, tighten the 

nuts respecting the tightening torque.

-Position the upper plate matching the holes with the holes of the 

lower plate.

-Put the screws inside the holes and tighten respecting the tightening  

torque.

          - Make sure to respect the tightening torque:

- M10=46Nm

- M8=23Nm
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D
Verehrter Kunde,

Wir beglückwünschen Sie zu Ihrer Wahl: der BETONMISCHER IMER 

ist das Ergebnis einer langjährigen Erfahrung, bietet höchste Zuverläs-

sigkeit und ist mit innovativen technischen Lösungen ausgestattet.

-

Das vorliegende Handbuch GEBRAUCH UND WARTUNG muss vom 
Baustellenleiter aufbewahrt werden und auf der Baustelle stets für even-
tuelles Nachschlagen zur Verfügung stehen. Das Handbuch ist Teil der 
Maschine und muss bis zum Verschrotten derselben für späteres Na-
chlesen (EN 12100) aufbewahrt werden. Falls es verloren geht oder 
beschädigt werden sollte, kann vom Hersteller ein neues Exemplar an-
gefordert werden.
Das Handbuch enthält wichtige Hinweise zur Baustellenvorbereitung 

-
lbestellung. Der Anwender und der Wartungsbeauftragte sollten in je-
dem Fall über ausreichende Erfahrungen und Kenntnis der Maschine 
verfügen.
Zur Gewährleistung von Bedienersicherheit, zuverlässiger Funktion 
und langer Haltbarkeit der Maschine müssen die Anleitungen dieses 
Handbuchs und die einschlägigen Normen für die Sicherheit und Un-
fallverhütung am Arbeitsplatz (Gebrauch spezieller Sicherheitsschuhe 
und Kleidung, Handschuhe, Schutzbrille u.s.w.) unbedingt eingehalten 
werden.

IMER INTERNATIONAL übernimmt keine Haftung, falls die Gesetze 
über den Einsatz von Maschinen auf der Baustelle nicht eingehalten 
werden, und ganz besonders bei unsachgemäßer Benutzung, falschem 
elektrischen Anschluss, mangelnder Wartung, nicht autorisierten Än-
derungen, sowie teilweiser oder vollkommener Nichteinhaltung der in 
diesem Handbuch enthaltenen Anleitungen. 
IMER INTERNATIONAL kann jederzeit und ohne Vorankündigung die 
technischen Eigenschaften des Betonmischers und den Inhalt des Han-

-
den Ausgaben des Handbuchs zu aktualisieren.

In der Tabelle 1 sind die technischen Merkmale des Betonmischers auf-
geführt (siehe Abbildung 1).

Die Betonmischer SYNTESI 140 wurde unter Anwendung der folgen-
den harmonisierten Normen geplant und gebaut: EN 12151:2008; EN 
12100-1/2:2005; EN 60204-1:2006.

In tabelle 2 ist der Schalldruckpegel angegeben, der im Leerlauf am 
Ohr des Bedieners gemessen wurde (L

PA
) sowie die während der Arbeit 

übertragenen Schwingungen.

Tabelle 3

Modell Motortyp L
pA

A
eq

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

Elektromotors 72 dB 2.14 m/s2

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

Elektromotors 72 dB 2.14 m/s2

-

Der Betonmischer besteht aus einem Rahmen (Bez.1, Abb.1) mit zwei 
starren Rädern (Bez.2, Abb.1), der einen Schwenkarm (Bez.3, Abb.1) 
stützt.
Auf diesem ist das Untersetzungsgetriebe (Bez.6, Abb.1) montiert, das 
vom Elektromotor (Bez.4, Abb.1) über einen Poly-V-Riemen (Bez.5, 
Abb.1) in Bewegung gesetzt wird.
Auf die konischen Austrittswelle des Getriebemotors ist die Mischtrom-
mel (Bez.7, Abb.1) aufgesetzt, die durch eine spezielle Schraube in ihrer 
Stellung blockiert wird.
Das Kippen der Trommel erfolgt durch die manuelle Drehung des Han-
drads (Bez.11, Abb.1), das auf das mit dem Arm verbundene Unterset-
zungsgetriebe mit Schraubenrad-Schnecke (Bez.10, Abb.1) einwirkt.
Zum Ein-und Ausschalten des Elektromotors sind zwei spezielle Tasten 
auf der Schalttafel (Bez.12, Abb.1) vorhanden.

Anschluss an das Stromnetz.
Zum Standortwechsel auf der Baustelle (bei leerer Maschine) ist ein 

Der Betonmischer IMER wurde entworfen, um auf Baustellen zu arbei-
ten und verfügt nicht über eine eigene Beleuchtung. Daher muss der 
Arbeitsplatz ausreichend beleuchtet sein (min. 300 lux).

1. Der Betonmischer IMER kann nur funktionieren, wenn all seine 
Schutzvorrichtungen in perfektem Zustand sind.
2. Keine improvisierten und/oder defekten Stromleitungen verwen-
den.
3. Die Anschlussleitungen auf der Baustelle müssen so verlegt 
sein, dass sie nicht beschädigt werden können. Den Betonmischer 
nicht auf das Netzkabel stellen.
4. Die Anschlüsse Stecker-Steckdose müssen so positioniert sein, 
dass kein Wasser eindringen kann. Nur Verbinder verwenden, die 
gegen Wasserstrahlen geschützt sind (IP67).
5. Reparaturen an der elektrischen Anlage dürfen nur von Fachper-
sonal ausgeführt werden. Keine Einstellungen oder Wartungsar-
beiten durchführen, während die Maschine unter Spannung steht 
oder in Bewegung ist.

Tabelle 1 - TECHNISCHE DATEN

Modell Syntesi 190 EL Syntesi 250 EL Syntesi 300 EL Syntesi 350 EL

Cod. 1105650 1105650-A 1105655 1105700 1105701 1105703 1105705 1105750 1105752 1105755 1105800 1105800-A 1105801 1105803 1105805 1105802

Volumen der Mischtrommel 190 l 235 l 314 l 345 l

Mischleistung (circa) 160 l 190 l 250 l 280 l

120 l 140 l 190 l 210 l

Umdrehungen der Trommel 24 rpm 24 rpm 24 rpm 24 rpm

Drehrichtung der 
Mischtrommel

gesehen)

Linksdrehend Linksdrehend Linksdrehend Linksdrehend

Räderabmessungen 295x54 mm 370x85 mm 385x90 mm 385x90 mm

Motorleistung 1 kW 1 kW 1.4 kW 1.1 kW 1.4 kW 1.1 kW 1.4KW

Spannung 230 V 230/240V 380 V 230 V 220 V 110 V 380 V 230 V 220V 380 V 230 V 230/240V 220 V 110 V 380 V 115 V

Stromaufnahme 5 A 5 A 2 A 5 A 5.6A 12 A 2 A 8 A 9.3- A 2.7 A 8 A 8 A 9.3 A 14.5 A 2.7 A 14 A

Frequenz 50 Hz 50 Hz 60HZ 50HZ 50HZ 50 Hz 60 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Motordrehzahl 2850 rpm 2850 rpm 2800 rpm 2850 rpm 3360 rpm 2850 rpm 2800 rpm 2800 rpm 3360 rpm 2840 rpm 2800 rpm 2800 rpm 3360 rpm 2840 rpm 3360 rpm

Schutzgrad IP 55 IP 55 IP 55 IP 55

Raumbedarf
(W x L x H)

793x1465x1334 mm 840x1465x1476 mm 930x1610x1575 mm 930x1610x1600 mm

Gewicht der Maschine 106 Kg 119 Kg 173 Kg 175 Kg
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-

 

Der Betonmischer IMER ist nach den Vorgaben der Norm EN 60204-1 
hergestellt, gegen Spritzwasser geschützt (IP 55) und mit Überlastungs- 
sowie Unterspannungsschutz ausgestattet.

-

-

Die Gefahr von Beschädigungen des elektrischen Leitungskabels, die 
meist durch Aufwickeln desselben verursacht werden, wird durch einen 
Anschlag (Bez.15, Abb.1) vermieden, der eine vollständige Drehung der 
Mischtrommel verhindert.

Bei den IMER-Betonmischern sind die gefährlichen Stellen durch geei-
gnete Schutzvorrichtungen geschützt, welche in perfektem Zustand 
gehalten werden müssen und die nicht entfernt werden dürfen, wie z.B. 
die Abdeckung des Antriebsriemens.(Bez.8, Abb.1)

-

-

-

Für das manuelle Verfahren des Betonmischers die Deichsel herauszie-
hen und als Hebel zum Anheben verwenden (Bez.A; Abb.3).
Für den Transport des Betonmischers mit einem Gabelstapler die Ga-
belholme in die vorgesehenen Aufnahmen einschieben (Bez.B; Abb.3).
Für das Anheben unter Verwendung eines Flaschenzugs oder derglei-

Befestigung eines zweiarmigen Spannbügels an den vorgesehenen 
Bohrungen des Arms ausgeführt werden (Bez.C, Abb.3).

-

Der Betonmischer wird betriebsbereit geliefert.

-

Bei der Aufstellung des Betonmischers darauf achten, dass die Schu-
bkarren freien Zugang unter die Mischtrommel zum Beladen haben.

-

Prüfen, ob die Versorgungsspannung mit den Daten auf dem Typen-
schild der Maschine übereinstimmt. Bei voller Last muss die Spannung 
zwischen 205V und 240V liegen.

-

-

Prüfen, ob die Versorgungsspannung mit den Daten auf dem Typen-
schild der Maschine übereinstimmt. Bei voller Last muss die Spannung 
zwischen 95V und 130V liegen.

-

-

Prüfen, ob die Versorgungsspannung mit den Daten auf dem Typen-
schild der Maschine übereinstimmt. Bei voller Last muss die Spannung 
zwischen 360V und 400V liegen.

muss sie im Uhrzeigersinn drehen), sind zwei Leiter innerhalb des Net-
zversorgungssteckers zu vertauschen.

-

-

Die Versorgungsleitung muss so bemessen sein, dass Spannungsabfäl-
le vermieden werden. Keinesfalls sind Kabeltrommeln zu verwenden. 
Bei der Auswahl der Abmessungen der Leiter des Versorgungskabels 
müssen die Betriebsstromstärke und die Länge der Leitung berücksichti-
gt werden, um übermäßige Spannungsabfälle zu vermeiden (Tab.3).

Tabelle 3

Modell Motortyp
Kabel (mm²)

1.5 2.5 4.0

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

220-230 V
5 A

0 ÷ 34 35 ÷ 57 58 ÷ 90

K
ab

el
 L

än
ge

 (m
)

110 V
12 A

0 ÷ 14 15 ÷ 24 25 ÷ 38

380 V
2 A

0 ÷ 64 65 ÷ 100 -

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

230 V
8 A

0 ÷ 21 22 ÷ 36 37 ÷ 57

220 V
9.3 A

0 ÷ 18 19 ÷ 31 32 ÷ 49

110 V
14.5 A

0 ÷ 12 13 ÷ 20 21 ÷ 31

380 V
2.7 A

0 ÷ 48 48 ÷ 80 -

Auf Baustellen eingesetzte Versorgungskabel müssen eine quetsch- 
und verschleißgeschützte, witterungsbeständige Ummantelung aufwei-
sen (beispielsweise H07RN-F).

Vergewissern Sie sich vor dem elektrischen Anschluss, dass alle Si-
cherheitsvorrichtungen in einwandfreiem Zustand sind, dass das Ver-
längerungskabel in Ordnung ist und das der Stecker und die Steckdose 
(mit Strahlwasserschutz versehen) nicht nass sind. Prüfen Sie, ob die 

Überhitzung desselben zu vermeiden.
Das Leitungskabel mit dem Stecker auf der elektrischen Schalttafel 
verbinden. Den Betonmischer über den Schalter auf der Schalttafel 
(Bez.12. Abb.1) einschalten. Letztere verfügt über zwei Tasten: einer 
grünen zum Einschalten und einer roten zum Ausschalten. Der Schalter 
ist mit einem Niederspannungsschutz ausgestattet: bei einem unvorher-
gesehenen Stromausfall muss die grüne Einschalttaste erneut gedrückt 
werden, um die Maschine wieder in Betrieb zu setzen.

-
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-

Für ein optimales Mischen und einen einwandfreien Betrieb muss der 
Betonmischer waagerecht aufgestellt werden. Die Neigung der Mi-
schtrommel ist jeweils entsprechend des herzustellenden Gemisches 
zu wählen.

Die Neigung kann auch bei laufender Trommel während des Beladens 
verändert werden, um so ein Austreten der Mischung zu vermeiden.
Vor dem Einführen des Materials in die Trommel, ist es angebracht, eine 
gewisse Menge Wasser einzugießen.
Bei der Befüllung des Mischbehälters ist so vorzugehen, dass die ver-
schiedenen zu mischenden Materialien abwechselnd eingefüllt werden, 
damit je nach gewünschter Menge und Mörtelart die Mischzeiten auf 
das erforderliche Minimum begrenzt werden.
Die Mischtrommel für die erforderliche Zeitdauer laufen lassen, um eine 

Die Entleerung muss bei sich drehender Trommel vorgenommen wer-
-

ziellen Handrads nach unten neigt (Bez.11, Abb.1).
Falls ein Teil des Gemischs für eine darauf folgende Verwendung in der 
Trommel gelassen wird, muss diese weiter in Rotation bleiben. Auf je-
den Fall das Gemisch, nachdem es die gewünschte Konsistenz erreicht 
hat, so kurze Zeit wie möglich in der Trommel belassen.

-

-

Nach jeweils zwei Betriebsmonaten sind folgende Arbeiten au-
szuführen:

-
schleißerscheinungen.

-
tersetzungsgetriebe befestigt ist.

-
tors von Schmutz und Ablagerungen.
Wöchentlich ist zu kontrollieren, dass die Kontakte des Steckers auf der 
elektrischen Schalttafel sauber und nicht oxidiert sind.
Falls der Betonmischer nach einer langen Stillstandzeit im Freien benu-
tzt wird, kontrollieren Sie die Schmierung des Untersetzungsgetriebes 
der Kippvorrichtung.

Vor einer längeren Ruheperiode und nach der täglichen Arbeit muss die 
Mischtrommel innen und außen gründlich gereinigt werden.

-

Falls die Maschine mit einem Wasserstrahl gewaschen wird, darf dieser 
auf keinen Fall direkt auf die Stecker/Schalter-Gruppe gerichtet
werden.

Säubern Sie den Betonmischer außen mit einer Bürste und Wasser. 
Beton-und Mörtelverkrustungen werden mit einem Schaber entfernt.
Im Innern der Trommel dürfen sich keine Beton-und Mörtelverkrustun-
gen bilden. Bei langen Arbeitspausen oder nach Beendigung des Einsa-
tzes kann die Reinigung des Trommelinnern erleichtert werden, indem 

man die Trommel mit einigen Schaufeln Kies und Wasser laufen lässt. 
Auf diese Weise wird die Verhärtung der Beton-und Mörtelreste in der 
Trommel verhindert.
Bei der Reinigung der Mischtrommel keine harten Gegenständen wie 
Hämmer, Schaufeln, usw. verwenden. Eine verbeulte Mischtrommel 
verschlechtert den Mischvorgang und ist auch schwieriger zu reinigen.

1. Den Elektromotor ausschalten und den Stromstecker abziehen.
2. Den Riemenschutz (Bez.A, Abb.8) abnehmen, indem man die Schrau-
ben löst, die ihn festhalten.
3. Die 4 Schrauben (Bez.B, Abb.4) zur Befestigung der Elektromotor-
Halterung lösen und den Riemen (Bez.C, Abb.4) durch Betätigung der 
Schraube (Bez.D, Abb.4) spannen: wenn die Riemenspannung korrekt 
ist, muss bei einer Krafteinwirkung von ca. F=0.6 kg der freie Riemen in 
der Mitte einen Durchhang von ca. f=5 mm aufweisen (Abb.9).

-

4. Nachdem die Spannung vorgenommen wurde, die 4 Schrauben (Bez.
B, Abb.8) anziehen.
5. Den Riemenschutz (Bez.A, Abb.8) mit den entsprechenden Schrau-
ben wieder montieren.

-

1. Den Elektromotor ausschalten und den Stromstecker abziehen.
2. Den Riemenschutz (Bez.A, Abb.8) abnehmen, indem man die Schrau-
ben löst, die ihn festhalten.
3. Die 4 Schrauben (Bez.B, Abb.4) zur Befestigung der Elektromotor-
Halterung lösen und den Riemen (Bez.C, Abb.4) durch Betätigung der 
Schraube (Bez.D, Abb.4) lockern, bis er aus den Riemenscheiben des 
Elektromotors und des Untersetzungsgetriebes genommen werden 
kann.
4. Den neuen Riemen zunächst in die Riemenscheibe des Unterset-
zungsgetriebes und anschließend in die Riemenscheibe des Elektro-
motors einfügen; hierbei sicherstellen, dass die sechs Spitzen des Rie-
mens korrekt in die Auskehlungen der Riemenscheiben eintreten.
5. Den Riemen durch Betätigung der Schraube (Bez.D, Abb.4) spannen: 
wenn die Riemenspannung korrekt ist, muss bei einer Krafteinwirkung 
von ca. F=0.6 kg der freie Riemen in der Mitte einen Durchhang von ca. 
f=5 mm aufweisen (Abb.9).
6. Nachdem die Spannung vorgenommen wurde, die 4 Schrauben (Bez.
B, Abb.8) anziehen.
7. Den Riemenschutz (Bez.A, Abb.8) mit den entsprechenden Schrau-
ben wieder montieren.

die Verwendung eines Gabelstaplers:
1. Die Gabelholme in die vorgesehenen Aufnahmen (Bez.B; Abb.3) ein-
schieben und die Maschine einige Zentimeter vom Boden anheben.
2. Den Splint (Pos.28, S.24) herausziehen und das Rad (Bez.29, S.24) 
abnehmen.
3. Das neue Rad aufsetzen und den Splint wieder einfügen.
4. Die Maschine auf den Boden herunterlassen.

Steht kein Gabelstapler zur Verfügung, ist folgendermaßen vorzuge-
hen:
1. Die Maschine einige Zentimeter vom Boden anheben und ihre 
Radachse auf eine solide und stabile Stütze ablegen (z.B. ein Element 
aus Holz oder einem anderen homogenen Material). Dieses Element 
darf nur wenig höher sein als die Radspeiche.
2. Den Splint (Pos.28, S.24) herausziehen und das Rad (Bez.29, S.24) 
abnehmen.
3. Das neue Rad aufsetzen und den Splint wieder einfügen.
4. Die Maschine auf den Boden herunterlassen.

Ist die Demontage der Trommel erforderlich, muss bei deren Wieder-
montage Folgendes ausgeführt werden:
1. Den Kegel der Welle des Untersetzungsgetriebes und den Kegel des 
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Trommellagers sorgfältig reinigen.
2. Die Mischtrommel auf den Getriebemotor montieren und dabei die 
Buchse mit der konischen Welle des Getriebemotors zentrieren.

3. Mit der vorgesehenen Schraube festziehen; hierbei die in Tabelle 4 
aufgeführten Anzugsmomente beachten.

Tabelle 4

Modell Anzugsmoment

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

22 ± 2 Kgm

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

30 ± 2 Kgm

An der Drehwelle des Kipp-Handrads (Bez.A, Abb.6) sind zwei Bremsen 
(Bez.B, Abb.6) montiert, um zu verhindern, dass die Welle sich von sel-
bst dreht, wenn die Mischtrommel geleert wird.
Falls dies der Fall sein sollte, sind die Bremsen durch neue Original-
bremsen von IMER zu ersetzen.

Reparaturen an den Elektroanlagen dürfen ausschließlich durch Fa-
chpersonal ausgeführt werden.
Es sind ausschließlich IMER Original-Ersatzteile zu verwenden, die ni-
cht verändert werden dürfen.

-

-

-

Obwohl der Betonmischer unter genauer Beachtung der geltenden Vor-
schriften gebaut wurde, bestehen Restrisiken, die nicht beseitigt werden 
können und die Verwendung geeigneter persönlicher Schutzausrüstung 
erforderlich machen. Eine angemessene Beschilderung auf der Maschi-
ne zeigt die Risiken an und gibt Hinweise zum richtigen Verhalten.

 

-

D

Wir weisen darauf hin, dass die Kontrolle über die Verwendung der PSA 
dem Arbeitgeber obliegt.

-

Störungen Ursachen Abhilfen

Bei Betätigung der 
Schalters läuft der Motor 
nicht an

Versorgungsleitung 
ohne Spannung

Die Leitung 
kontrollieren *

Stecker nicht korrekt 
in die Steckdose 
gesteckt

Korrekt 
anschließen

Kabel vom Stecker 
zur Schalttafel 
ausgesteckt

Kabel ersetzen *

Ein Draht des Motor-
Klemmenkastens ist 
gelöst

Erneut 
anschließen *

Ein Draht im Innern 
der Schalttafel ist 
gelöst

Erneut 
anschließen *

Gangschalter defekt Schalter 
auswechseln *

Thermo-Sicherung 
angesprochen

Einige Minuten 
abwarten, dann 
erneut versuchen

Das Handrad dreht sich 
während des Entleerens 
selbstständig

Verschlissene 
Bremse der 
Kippvorrichtung

Die Bremse 
ersetzen

Während des 
Mischvorgangs 
verringert sich 
die Drehzahl der 
Mischtrommel

Der Antriebsriemen 
hat nicht genügend 
Spannung oder ist 
verschlissen

Riemen spannen 
oder austauschen

* Diese Arbeit muss von einem Elektriker ausgeführt werden

17. Montage  des  Hebehakens SY190/350

SY190/250 -  Art. 1107681

SY300/350 -  Art 1107682

-Abschrauben die zwei Mutter des Getriebe.

-Entfernen die zwei bezeichnete Unterlegscheiben , positionieren 

das untere Blech, anschrauben die Mutter ,  beachten die aufgefürten 

Anzugsmomente.

-Positionieren das obere Blech. Die Löcher des oberen  und des unteren 

Blech  müssen  zusammentre&en.

-Die Schrauben  in den Löcher  stecken una sie mit den Muttern  an-

schrauben, beachten die eufgefürten Anzugsmomente.

          - Beachten die Anzugsmomente:

- M10=46Nm

- M8=23Nm
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Estimado cliente:

Le felicitamos por su compra; la HORMIGONERA IMER, resultado de 

con soluciones técnicas innovadoras.

El presente manual de USO Y MANTENIMIENTO debe quedar en la 
obra, en poder del capataz, y ha de estar disponible para poderlo con-
sultar en cualquier momento.
El manual debe considerarse parte de la máquina y guardarse para 
futuras referencias (EN 12100) hasta que se destruya la máquina. En 
el caso de daño o pérdida podrá pedir al fabricante una nueva copia.
El manual contiene indicaciones importantes sobre la preparación de 
las obras, la instalación, uso y mantenimiento de la máquina, así como 
también para el pedido de piezas de recambio. De todos modos, se 
debe considerar indispensable una adecuada experiencia y conoci-
miento de la máquina de parte del personal encargado del manteni-
miento y del utilizador.
Para garantizar la seguridad del operador, el funcionamiento correcto 
y una larga duración de la máquina, es preciso respetar no sólo todas 
las instrucciones del manual, sino también las normas de seguridad y 
prevención de accidentes en el trabajo establecidas por la legislación 
vigente. Deberán utilizarse protecciones individuales (ropa de trabajo, 
calzado de seguridad, guantes y gafas de protección, etc.).

-

IMER INTERNATIONAL declina toda responsabilidad ante la inobser-
vancia de las leyes que reglamentan el uso de estas máquinas; en 
particular, en caso de uso indebido, defectos de alimentación, falta de 

parcial de las instrucciones dadas en este manual.
-

rísticas de la hormigonera o el contenido del manual sin obligación de 
aportar dichos cambios en las máquinas y manuales anteriores.

En la tabla 1 se indican los datos técnicos de las hormigoneras con 

La hormigonera SYNTESI 140 ha sido proyectada y construida apli-
cando las siguientes normas armonizadas: EN 12151:2008; EN 12100-
1/2:2005; EN 60204-1:2006.

En la tabla 2 están indicados les niveles de presión sonora medido en 
el oído del operador en vacío (L

PA
) y de las vibraciones transmitidas 

durante el trabajo.

Tabla 3

Modelo Tipo de motor L
pA

A
eq

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

Electrico 72 dB 2.14 m/s2

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

Electrico 72 dB 2.14 m/s2

-

-

-

Sobre el árbol de salida cónico del reductor está acoplada la cuba de 

El vuelco del tambor se efectúa por medio de la rotación manual del vo-

El encendido y la parada del motor eléctrico se realizan por medio de 

conexión a la alimentación eléctrica.
Para el desplazamiento en la obra (con máquina descargada) se debe 

La hormigonera IMER ha sido proyectada para trabajar en obras de 
construcción y no posee iluminación propia, por lo cual el lugar debe 

1. La hormigonera IMER puede funcionar solamente si está pro-
vista de todos los dispositivos de protección en perfectas condi-
ciones.
2. No usar líneas de alimentación improvisadas y/o defectuosas.
3. Las líneas de conexión en la obra deben estar ubicadas de modo 
que no puedan ser dañadas. No colocar la hormigonera sobre el 
cable de alimentación.
4. Las conexiones toma-enchufe deben estar ubicadas de modo 
que no permitan la penetración del agua. Usar solamente enchufes 
provistos de protección contra los chorros de agua (IP67).
5. Las reparaciones de las instalaciones eléctricas deben ser efec-

Tabla 1 - DATOS TÉCNICOS

Modelo Syntesi 190 EL Syntesi 250 EL Syntesi 300 EL Syntesi 350 EL

Cod. 1105650 1105650-A 1105655 1105700 1105701 1105703 1105705 1105750 1105752 1105755 1105800 1105800-A 1105801 1105803 1105805 1105802

Capacidad del recipiente 190 l 235 l 314 l 345 l

Capacidad de mezcla 
(aproximadamente)

160 l 190 l 250 l 280 l

Rendimiento efectivo 
(aproximadamente)

120 l 140 l 190 l 210 l

Giros cuba 24 rpm 24 rpm 24 rpm 24 rpm

Dirección de rotación del tambor
(vista de la boca de carga) Antihorario Antihorario Antihorario Antihorario

Dimensiones de las ruedas 295x54 mm 370x85 mm 385x90 mm 385x90 mm

Potencia motor eléctrico 1 kW 1 kW 1.4 kW 1.1 kW 1.4 kW 1.1 kW 1.4 KW

Tensión 230 V 230/240V 380 V 230 V 220 V 110 V 380 V 230 V 220V 380 V 230 V 230/240V 220 V 110 V 380 V 115 V

Corriente absorbida 5 A 5 A 2 A 5 A 5.6A 12 A 2 A 8 A 9.3- A 2.7 A 8 A 8 A 9.3 A 14.5 A 2.7 A 14 A

Frecuencia 50 Hz 50 Hz 60HZ 50HZ 50HZ 50 Hz 60 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

Revoluciónes motor eléctrico 2850 rpm 2850 rpm 2800 rpm 2850 rpm 3360 rpm 2850 rpm 2800 rpm 2800 rpm 3360 rpm 2840 rpm
2800 
rpm

2800 rpm
3360 
rpm

2840 rpm
3360 
rpm

Grado de protección IP 55 IP 55 IP 55 IP 55

Medidas
(anchura x largura x altura)

793x1465x1334 mm 840x1465x1476 mm 930x1610x1575 mm 930x1610x1600 mm

Peso máquina 106 Kg 119 Kg 173 Kg 175 Kg
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tuadas exclusivamente por personal especializado. No efectuar 
operaciones de regulación o mantenimiento con la máquina bajo 
tensión o en movimiento.

-

-

 

La hormigonera IMER cumple la norma EN 60204-1, está protegida 
contra las salpicaduras de agua (IP 55) y contra sobrecargas y tensión 
mínima.

-

Para evitar que el cable de alimentación del motor eléctrico se retuerza 

completa del tambor mezclador.

En la hormigonera IMER los puntos peligrosos están protegidos con 
-

ciones perfectas y estar siempre montados; por ejemplo, la cubierta de 

-

-

Para trasladar la máquina, extraer el timón y utilizarlo como palanca de 

Para transportar la máquina con una carretilla elevadora, introducir las 

Para elevar la máquina con aparejos o medios similares, es necesario 
colocar la boca del tambor hacia abajo y enganchar un tirante de dos 

-

La hormigonera se suministra preparada para el uso.

-

-

Instalar la hormigonera de modo tal que las carretillas puedan colocarse 

Comprobar que la tensión de alimentación disponible sea igual a la que 
se indica en la placa de datos de la máquina. A plena carga debe man-
tenerse entre 205 y 240V.

-

Comprobar que la tensión de alimentación disponible sea igual a la que 
se indica en la placa de datos de la máquina. A plena carga debe man-
tenerse entre 95 y 130V.

-

Comprobar que la tensión de alimentación disponible sea igual a la que 
se indica en la placa de datos de la máquina. A plena carga debe man-
tenerse entre 360 y 400V.
Si el tambor gira en sentido contrario al previsto (sentido horario visto 
desde la boca de carga), intercambiar los dos cables internos del en-
chufe.

-

Las dimensiones de la línea de alimentación eléctrica deben calcularse 
adecuadamente para evitar caídas de tensión. Ante todo es preciso evi-
tar usar tambores para cables.
Los conductores del cable de alimentación eléctrica deben tener dimen-
siones adecuadas para las corrientes de funcionamiento y para la longi-

Tabla 3

Modelo Tipo de motor
Cable (mm²)

1.5 2.5 4.0

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

220-230 V
5 A

0 ÷ 34 35 ÷ 57 58 ÷ 90

Lo
ng

itu
d 

ca
bl

e 
(m

)

110 V
12 A

0 ÷ 14 15 ÷ 24 25 ÷ 38

380 V
2 A

0 ÷ 64 65 ÷ 100 -

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

230 V
8 A

0 ÷ 21 22 ÷ 36 37 ÷ 57

220 V
9.3 A

0 ÷ 18 19 ÷ 31 32 ÷ 49

110 V
14.5 A

0 ÷ 12 13 ÷ 20 21 ÷ 31

380 V
2.7 A

0 ÷ 48 48 ÷ 80 -

Los cables de alimentación usados en la obra deben contar con revesti-
miento exterior resistente al aplastamiento, al desgaste y a los agentes 
atmosféricos (ejemplo H07RN-F).

todos los dispositivos de seguridad estén montados y funcionen cor-
rectamente, que el cable alargador esté en buen estado y que los en-
chufes y tomas de corriente (provistos de protección contra chorros de 
agua) no estén mojados. Controlar que las aberturas de la protección 
metálica del motor eléctrico estén despejadas para evitar que éste se 
recaliente.
Conectar el cable de alimentación eléctrica a la clavija del cuadro eléc-
trico. Poner en marcha la hormigonera mediante el interruptor ubicado 

verde para el encendido, rojo para la parada. El interruptor está dotado 

por causas accidentales, para volver a poner en marcha es necesario 
pulsar nuevamente el pulsador de encendido verde.
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-

Para obtener una mezcla óptima y un funcionamiento regular, la hormi-
gonera debe ser instalada horizontalmente. El utilizador debe regular la 
inclinación de la cuba de mezcla según la mezcla por hacer.

los materiales, para evitar que la mezcla se vuelque.
Antes de empezar a introducir los materiales en el tambor, se aconseja 
verter un poco de agua.
La carga debe realizarse alternando los distintos materiales a mezclar, 
en las cantidades deseadas según el tipo de masa que se desee obte-

Hacer girar el tambor durante el tiempo necesario para obtener una 
mezcla homogénea con la consistencia deseada.
El vaciamiento debe realizarse con la cuba de mezcla en funcionamien-
to, inclinando la boca de la cuba hacia abajo mediante la rotación del 

En el caso que se decida dejar una parte de la mezcla dentro de la cuba 
para un uso sucesivo, es necesario dejar la cuba en rotación. De todos 
modos reducir al mínimo el tiempo de permanencia de la mezcla en la 
cuba una vez que la misma ha alcanzado la consistencia deseada.

-

Cada dos meses de trabajo, controlar:

-
ción y la carcasa del motor eléctrico.
Controlar cada semana que los contactos de la clavija del cuadro elé-
ctrico estén perfectamente limpios, secos y sin óxido.
Si la hormigonera ha estado al aire libre e inactiva durante mucho 

inclinación.

es necesario limpiar bien el tambor mezclador por dentro y por fuera.

-

Si la limpieza se realiza con chorros de agua, no orientarlos nunca di-
rectamente sobre el grupo clavija-interruptor.

Limpiar la parte exterior de la hormigonera con agua y un cepillo. Ra-
scar las incrustaciones de hormigón y mortero.
Dentro del tambor no tienen que quedar incrustaciones de hormigón o 
mortero. El interior del tambor se limpia mejor si, antes de una pausa 

-
ladas de grava y agua. De esta manera, se impide que los residuos de 
hormigón o mortero se endurezcan.
No golpear el tambor mezclador con objetos duros, como martillos, pa-
las, etc. Un tambor mezclador abollado da resultados inferiores y es 
mucho más difícil de limpiar.

1. Parar el motor eléctrico y desconectar el enchufe de la alimentación 
eléctrica.

-
nillos que la bloquean.

la tensión de la correa es correcta, aplicando una fuerza de F=0.6 Kg 

-
pectivos tornillos.

1. Parar el motor eléctrico y desconectar el enchufe de la alimentación 
eléctrica.

-
nillos que la bloquean.

para extraerla de las poleas del motor eléctrico y del reductor.
4. Introducir la nueva correa primero en la polea del reductor y después 
en la del motor; comprobar que las seis crestas de la correa encajen 
correctamente en las gargantas de las poleas.

es correcta, aplicando una fuerza de F=0.6 Kg aproximadamente en 

-
pectivos tornillos.

Para sustituir una o ambas ruedas, se recomienda utilizar una carretilla 
elevadora:
1. Izar unos centímetros la máquina, introduciendo las horquillas en las 

2. Extraer la clavija (pos.28, pág.24) y sacar la rueda (ref.29, pág.24).
3. Introducir la rueda nueva y volver a colocar la clavija.
4. Bajar la máquina hasta el suelo.

Si no se dispone de una carretilla elevadora:
1. Alzar la máquina algunos centímetros del suelo, apoyando el eje de 
las ruedas sobre un soporte resistente y estable (por ej. un elemento de 
madera o de otro material homogéneo). Dicho elemento debe tener una 
altura apenas superior al rayo de la rueda.
2. Extraer la clavija (pos.28, pág.24) y sacar la rueda (ref.29, pág.24).
3. Introducir la rueda nueva y volver a colocar la clavija.
4. Bajar la máquina hasta el suelo.

En caso de tener que desmontar el tambor,  al volverlo a montar es 
necesario:
1. limpiar a fondo el cono del eje del reductor y el casquillo del tambor.
2. Montar la cuba sobre el reductor, centrando la casquillo con el árbol 
cónico del reductor.

-

3. Fijar con el tornillo aplicando los pares de apriete indicados en la 
tabla 4.

Tabla 4

Modelo Par de apriete

Syntesi 190 EL
Syntesi 250 EL

22 ± 2 Kgm

Syntesi 300 EL
Syntesi 350 EL

30 ± 2 Kgm
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tambor de mezcla se vacía.
Si ello sucediera, sustituir los frenos por un recambio IMER.

Las reparaciones de los equipos eléctricos deben ser efectuadas exclu-
sivamente por personal especializado.

-
ción en ellos.

-

Aunque si la hormigonera ha sido fabricada respetando escrupulosa-
mente la normativa vigente, subsisten riesgos residuales que implican 
el uso oportuno de dispositivos de protección individual. Una señaliza-
ción adecuada montada sobre la máquina indica dichos riesgos y los 
comportamientos para seguir.

Se recuerda que el control del uso de los DPI es responsabilidad de la 
persona que ordena el trabajo.

E

-

Inconvenientes Causas Remedios

Al presionar el 
interruptor el motor no 
arranca

No llega tensión a la 
línea de alimentación

Controlar la línea *

El tomacorriente y el 
enchufe eléctrico no 
están bien conectados

Restablecer la 
conexión correcta

El cable de 
alimentación desde el 
enchufe hasta el cuadro 
no está conectado

Cambiar el cable *

Un cable en la tabla de 
bornes del motor está 
desconectado

Volver a conectarlo *

Un cable en el cuadro 
está desconectado

Volver a conectarlo *

El interruptor de 
puesta en marcha está 
averiado

Sustituir el 
interruptor *

El dispositivo de 
seguridad térmico está 
conectado

Esperar unos 
minutos e intentarlo 
de nuevo

Durante la descarga, 
la manivela gira 
autónomamente

Freno de inclinación 
desgastado

Sustituir el freno

Durante la mezcla, el 
tambor disminuye las 
revoluciones

desgastada
Tensar o sustituir la 
correa

* Esta operación debe ser realizada por un técnico electricista

17. Montage  des  Hebehakens SY190/350

SY190/250 -  còdigo. 1107681

SY300/350 -  còdigo. 1107682

-Desatornillar las dos tuercas del reductor de rotaciòn.

-Remover las dos arandelas indicadas, colocar la placa inferior, atornillar 

las tuercas nuevamente  respetando  la par de apriete

-Colocar la placa superior , los agujeros tienen que coincidir con los 

de la placa inferior.

-Poner los tornillos en los agujeros, atornillar con las tuercas respetando 

la par de apriete.

          - Asegurare la correcta par de apriete.

- M10=46Nm

- M8=23Nm
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A1

u<

S1
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C1

23

13

F2

L1

N

PE

AAAM

X1

M1

SCHEMA ELETTRICO MONOFASE - SCHMA LECTRIQUE MONOPHAS - SINGLE-PHASE WIRING DIAGRAM
STROMLAUFPLAN EINPHASENVERSORGUNG - ESQUEMA ELÉCTRICO MONOFÁSICO

RIF. I F GB D E

PE
CONDUTTORE DI 

PROTEZIONE
CONDUCTEUR DE PROTECTION PROTECTION WIRE SCHUTZLEITER

CONDUCTOR DE LÍNEA 
PROTECCIÒN

N
CONDUTTORE LINEA 

NEUTRO
CONDUCTEUR LIGNE NEUTRE NEUTRAL LINE CABLE NULLEITER

CONDUCTOR DE LA LÍNEA DEL 
NEUTRO

L1 CONDUTTORE LINEA FASE CONDUCTEUR LIGNE PHASE PHASE LINE CONDUCTOR PHASENLEITER
CONDUCTOR DE LA LÍNEA DE 

FASE

S1 INTERRUTTORE COMANDO INTERRUPTEUR DE COMMANDE CONTROL SWITCH SCHALTER INTERRUPTOR DE MANDO

F2 PROTEZIONE TERMICA THERMAL PROTECTION WÄRMESCHUTZ PROTECCIÓN TÉRMICA

X1 MORSETTIERA MOTORE BRIDES MOTEUR MOTOR TERMINAL STRIP KLEMMLEISTE MOTOR CAJA DE BORNES MOTOR

C1 CONDENSATORE CONDENSATEUR CAPACITOR KONDENSATOR CONDENSADOR

M1 MOTORE MOTEUR MOTOR MOTOR MOTOR

AM
AVVOLGIMENTO MOTORE 

MARCIA
ENROULEMENT DU MOTEUR DE 

MARCHE
MOTOR RUNNING WINDING MOTORWICKLUNG BETRIEB

ENROLLAMIENTO MOTOR 
MARCHA

AV
AVVOLGIMENTO MOTORE 

AVVIAMENTO
ENROULEMENT DU MOTEUR DE 

DÉMARRAGE
MOTOR START WINDING MOTORWICKLUNG START

ENROLLAMIENTO MOTOR 
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SPINA 3P+T
380V 16A

1FU1
FUSIBILE
4A 10,3X38

1KAFV1

U<

MARRONE

BLU

NERO

BIANCO

1QS1

CAVO
1,5 mmq

L1

L2

L3

L1/1

L2/1

L3/1

SCHEMA ELETTRICO TRIFASE - SCHMA LECTRIQUE TRIPHAS - THREE-PHASE WIRING DIAGRAM
STROMLAUFPLAN WECHSELSTROMVERSORGUNG - ESQUEMA ELÉCTRICO TRIFÁSICO

RIF. I F GB D E

L1/L2/L3 CONDUTTORE LINEA FASE CONDUCTEUR LIGNE PHASE PHASE LINE CONDUCTOR PHASENLEITER CONDUCTOR DE LA LÍNEA DE FASE

INTERRUTTORE COMANDO INTERRUPTEUR DE COMMANDE CONTROL SWITCH SCHALTER INTERRUPTOR DE MANDO

1FU1 PORTAFUSIBILE PORTEFUSIBLE FUSE CARRIER POLKLEMME BORNE

1KAFV1 PROTEZIONE TERMICA THERMAL PROTECTION WÄRMESCHUTZ PROTECCIÓN TÉRMICA
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REGISTRO DI MACCHINA, COLLAUDI, MANUTENZIONE - REGISTRE MACHINE, ESSAIS ET ENTRETIEN - MACHINE REGISTER, TESTS AND MAINTENANCE
MASCHINENREGISTER, ABNAHMEN UND WARTUNG - REGISTRO DE MÁQUINA, PRUEBAS, MANTENIMIENTO

DATA
DATE

DATUM
FECHA
DATA

LUOGO D’INSTALLAZIONE
LIEU D’INSTALLATION

PLACE OF INSTALLATION
INSTALLATIONSORT

LUGAR DE INSTALACIÓN

VERIFICA PARTI DELLA MACCHINA
ESSAIS PARTIES DE LA MACHINE

MACHINE PART TESTS
ABNAHME DER MASCHINENKOMPONENTEN

PRUEBA DEL PARTES DE LA MÁQUINA

RISULTATI, ANNOTAZIONI E FIRMA DEL COMPILATORE
RÉSULTATS, ANNOTATIONS ET SIGNATURE DU PRÉPOSÉ

RESULTS, NOTES AND SIGNATURE OF COMPILER
ERGEBNISSE, NOTIZEN UND UNTERSCHRIFT DES AUSFÜLLENDEN

RESULTADOS, ANOTACIONES Y FIRMA DEL RESPONSABLE
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CONDIZIONI DI GARANZIA
Il servizio di garanzia deve essere richiesto al più vicino Centro di Assistenza Autorizzato (elenco consultabile presso i Rivenditori autorizzati o sul sito 
internet www.imergroup.com area Service) ed al momento della richiesta l’acquirente dovrà documentare la data d’acquisto della macchina. Per garanzia 
si intende la riparazione e/o sostituzione di quelle parti che risultassero difettose di fabbricazione. Per tutti i beni prodotti dalla Imer International s.p.a. la 
garanzia è di 1 (uno) anno dalla data di consegna all’utilizzatore e comunque non oltre i 30 (trenta) mesi dalla data di spedizione da IMER. Le riparazioni 

che risultano difettose di fabbricazione; rimangono ad esclusivo carico dell’acquirente tutte le spese di trasferta relative alle riparazioni eseguite presso 
l’acquirente stesso.
Gli interventi in garanzia, anche se da eseguirsi presso la sede del Centro di Assistenza Autorizzato, sono sottoposti al benestare tecnico da parte della 

La garanzia non è applicabile nei seguenti casi:
- nei casi in cui la riparazione o la sostituzione di parti difettose venga eseguita in centri assistenza non autorizzati;
- nei casi in cui il difetto sia da imputare all’uso di ricambi non originali;
- nei casi in cui l’acquirente installi sul prodotto accessori non originali o non espressamente previsti sul manuale d’uso e manutenzione;

sul mal funzionamento della macchina;
- nei casi dovuti ad una scorretta messa in servizio ed un uso non conforme della macchina, al non rispetto delle istruzioni indicate nel manuale 
d’uso e manutenzione o alla non esecuzione degli interventi di manutenzione programmata;
- nei casi di calamità naturali;
- nei casi di normale usura;

- nel caso di danni ai componenti elettrici causati da un inadeguato impianto di distribuzione, da disturbi provenienti dalla rete elettrica d’alimen-

Per eventuali controversie è competente il Foro di Siena - sezione distaccata di Poggibonsi - Italia.

CONDITIONS DE GARANTIE
Le service de garantie il faut le demander au centre assistance autorisé Imer le plus proche (on peut voir la liste dans notre réseau de vente ou sur notre 
adresse web www.imergroup.com dans la partie Service); au moment de la demande de garantie il faut documenter la date d’achat du produit. Garantie 

livraison initiale de IMER. .

remplacement des pièces défectueuses (qui ont un défaut de fabrication); tous les transferts vers et de notre centre assistance pour des réparations chez 

approuvées par les techniciens du Service Assistance de Imer International Spa pour autoriser la réparation.
La garantie n’est pas approuvé dans les cas suivants:

- Dans le cas dont le défaut soit du à l’utilisation des pièces de rechange pas originels
- Dans le cas dont le client installes sur le produit des accessoires pas originels ou pas prévus dans le manuel de usage et entretien;

- dans le cas de incorrecte mise en service et usage pas conforme du produit, et pas conforme aux instructions du manuel de usage et entretien 
et de la correcte maintenance programmée;
- en cas de calamités naturelles;
- en cas de usure;

- en cas de dégâts aux components électriques causés par une installation inadéquate, en cas de problèmes à la ligne électrique ou connexions 

En cas des controverses, le tribunal compétent est celui de Sienne - section détachée de Poggibonsi - Italie.

WARRANTY CONDITIONS

it on our website www.imergroup.com in the Service area); the buyer has to apply for warranty always showing documents about the date of purchase 
of the item itself.
As warranty we mean reparation or substitution of those spares that have manufacturing defects. For all the items produced by. Imer International s.p.a. 

done during the warranty period do not interrupt the period of the general warranty itself.
The warranty service include reparation or substitution of all the defective parts; if the reparation is done at the customer’s place all the transfer to and 
from the assistance centre will be charged to the purchaser.
All the reparations under terms of warranty, even if done in one of our authorised assistance centres, have to be approved by Imer International Service 
department in order to allow the reparations.
The warranty cannot be accepted in the following cases:

- When the reparation or substitution of the parts has been done by a non-authorised Imer assistance service;
- When the cause of the problem is due to the use of non original Imer spare parts;
- When the user install on the machine non original or not indicated on the manual accessories;

- In case of incorrect start-up, incorrect use of the machine, incorrect use of the instruction given in the operating and maintenance manual, and 
not execution of the maintenance scheduled procedures;
- In case of natural disasters;
- In case of standard wear and tear;
- In case of damages caused by use of inadequate fuel and lubricant;
- In case of damages to the electrical components caused by an inadequate electrical system, in case of problems given by the electrical alimen-
tation net, or by connections done without following the instruction of the operating and maintenance manual.

For any argument, please address to the place of Jurisdiction of Siena - section of Poggibonsi - Italy.
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GARANTIEBEDINGUNGEN
Fordern Sie die Garantieleistung beim nächstgelegenen Autorisierten Servicezentrum (das Verzeichnis können Sie bei den autorisierten Händlern oder 
auf der Internetseite www.imergroup.com Bereich Service) einsehen. Der Kunde muss bei Anforderung des Service das Kaufdatum der Maschine be-
legen können. Mit Garantie ist die Reparatur und/oder der Ersatz der Maschinenteile gemeint, die Fabrikationsmängel aufweisen sollten. Für alle von 
Imer International s.p.a. hergestellten Produkte gilt eine Gewährleistung von 1 (einem) Jahr ab Lieferung an den Verbrauchter, allerdings nicht über 30 
(dreißig) Monate ab Versanddatum von IMER.  .  Die erbrachten Garantiereparaturleistungen bewirken keine Unterbrechung der allgemeinen Garantie 

dass sämtliche Reisespesen für am Standort des Käufers erbrachte Reparaturen ausschließlich zu dessen Lasten gehen.

durch Imer International s.p.a. Nicht anwendbar ist die Garantie in folgenden Fällen:
- falls die Reparatur und/oder der Ersatz der defekten Teile in nicht autorisierten Servicezentren vorgenommen wird;
- falls der Defekt auf die Verwendung von Nichtoriginalersatzteilen zurückzuführen ist;
- falls der Käufer keine Originalersatzteile oder keine ausdrücklich in den Gebrauchs- und Wartungsanleitungen vorgeschriebenen Teile ins 
Produkt einbaut;
- falls das Produkt vom Käufer oder von Dritten umgebaut, repariert, auseinandergebaut oder wie auch immer beschädigt wurde;
- falls substanzielle Änderungen ohne ausdrückliche Genehmigung vonseiten des IMER Kundendienstes vorgenommen wurden, die auf egal 
welche Weise zu Betriebsstörungen der Maschine beitragen;
- bei durch eine unsachgerechte Inbetriebnahme und einen zweckfremden Gebrauch der Maschine, durch die Nichteinhaltung der in den 

Mängeln;
- bei Naturkatastrophen;
- bei normalem Verschleiß;

- bei durch eine nicht sachgerechte Schaltanlage, durch Störungen im Versorgungsnetz oder durch nicht den Anweisungen in den Gebrauchs- 
und Wartungsanleitungen entsprechenden Anschlüsse verursachten Schäden an den Elektrokomponenten.

Etwaige Streitfragen fallen unter die Zuständigkeit des Gerichtshofs Siena - Außenstelle Poggibonsi - Italien.

CONDICIONES DE GARANTIA
El servicio en garantía tiene que ser pedido al centro de asistencia Imer autorizado más cercano (la lista se puede pedir á todos nuestro revendedores 
y se encuentra en el sitio web www.imergroup.com en el área de Service); al momento de la petición de garantía el comprador tiene que comprobar la 
fecha de compra de la máquina.
Por garantía se entiende la reparación y/o la sustitución de los recambio que resulten defectosos de fabricación.Para todos los productos de Imer 
International s.p.a la garantía es de 1 (uno) año a partir de la fecha de entrega al usuario y no más tarde de 30 (treinta) meses a partir de la fecha de 
envío de IMER.  .  Todas la reparaciones efectuadas en el período de garantía no interrumpen la garantía misma. La garantía incluye la reparación y/o 
sustitución de los materiales que tienen defectos de fabricación; todos los gastos de viaje para las reparaciones hecha en casa del cliente serán à cargo 
del cliente mismo.
Las intervenciones en garantía, también si están hecha en uno de nuestros centro de asistencia autorizada, tienen que ser aprobadas por los técnicos 
del Servicio Asistencia de Imer para autorizar la reparación misma.
La garantía no se puede acceptar en los casos siguientes:

- En el caso que la reparación y/o la sustitución de los ricambios que resulten defectosas sea hecha por un centro de asistencia non autoriza-
do;
- En el caso que el defecto haya sido provocado por el uso de recambios non originales;
- En el caso que el comprador haya utilizado accesorios non originales o que no estabán contemplados en el manual de uso y mantenimiento;

la máquina;
- En el caso de una incorrecta puesta en servicio de la máquina o de un uso non conforme; en el caso que no se respecten las normas indicadas 
en el manual de uso y mantenimiento o si no se hacen los mantenimientos programados;
- En el caso de calamidad natural;
- En el caso de normal desgaste;
- En el caso de daños provocados por el uso de combustibles y lubricantes non adecuados;
- En el caso de daños a los componentes électricos provocados por una incorrecta instalación de la red électrica, en el caso de interferencias 
procedientes de la red électrica de alimentación o en el caso de conexión hecha de manera non-conforme al maual de uso y mantenimiento.

En el caso de controversias es competente el Foro de Siena - agencia de Poggibonsi - Italia
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